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ABSTRACT

This paper investigated the pronunciation especially about the labiodental fricative sound
by Students with a Buginese background in the English Department at Tarbiyah Faculty and
Teacher Training in 2019-2020. The purpose of this study was to determine the ability of
students with Buginese backgrounds to produce labiodental fricative sounds in English. The
method used in this research is descriptive qualitative method.The populations were
Buginese students in English department at the Tarbiyah Faculty and Teacher Training at
IAIN Palopo. To choose the samples, the writersused a purposive sampling technique, in
which the researchers took 10 samples divided into several levels, namely 2 people from the
second semester, 2 people from the fourth semester, 4 people from the sixth semester, and
2 people from the eighth semester. All samples are students with Buginese background.
From a series of studies that have been carried out, the results obtained in this research are
students with a Buginese background get some problems in English pronunciation,
especially in labiodental fricative / f / and / v / sounds. Because the Buginese language does
not have labiodental fricative sounds and there are transfer errors made by students when
pronouncing English words.

Keywords: English Pronunciation, IAIN Palopo, Labiodental Fricative

INTRODUCTION

Communicative competence takes the element of pronunciation as one of the things
that make oral communication successful. Why Good pronunciation is essential because it is
the basis of good communication (Gimson:1980). As one component of language,
pronunciation needs to be known by students. But in reality, some Indonesia students who
are familiar with their mother tongue which is mainly different in sound and spelling from
English find it difficult for Indonesia students to pronounce English words correctly.

There are many differences between the Buginese language and Indonesia, especially
in terms of symbols and sounds. Ramelan said that it was difficult for students to learn
foreign languages if there were many similarities between them (Ramelan: 1985). For
example, in English “fan” is pronounced /feen/ but usually, students say it /fan/ as written.
That was because he was accustomed to speaking their mother tongue which was mainly
different from English pronunciation. Therefore, it is important to teach pronunciation.
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According to harmer, for all people who learn English and are aware of pronunciation
problem, it will benefit them, both for their production or for their understanding of spoken
English (Harmer: 1998) That is students who have good pronunciation will be easy to
understand English spoken and understood by others.

From observation made by the researcher in the English department of IAIN Palopo,
the researcher realized that there were still many students who did not pay attention to the
pronunciation when speaking English words. Even though in terms of grammar, they are
superior. This is unfortunate because seeing in the world of work that will be widely used in
spoken English not written English. This is because good pronunciation with weak grammar
will be easier for native speakers to understand than vice versa. Because bad pronunciation
can damage perfect grammar.1 That is, students who have better pronunciation will have
more opportunities to communicate naturally with native speakers.

Mispronounced words in English can create misunderstandings and
miscommunication. This is often found among Indonesia students who study English as a
foreign language. For example, the word “live” is spelled as “life”, or the word “love” is spelled
as “laugh”. This can be very fatal for students who have difficulty understanding and being
understood by other language communities. That is, if someone mispronounced English
words, it would have a completely different meaning from what the speaker said because
English words have many words that are almost similar to each other in saying it.

In learning English as a foreign language, pronunciation mistakes can occur because
the phonological system of English is different from Indonesian (Iksan & Dirham, 2018; Iksan
& Duriani, 2015). Indonesian students also find many difficulties in learning English,
especially in producing English sounds accurately. One of the sounds of English is
consonants. Although some English consonants are similar to Indonesia consonants, many
Indonesia students mispronounce them. The use of Indonesia as a mother tongue by
Indonesia students influences the production of English sounds. Problems arise when
Indonesia students produce English sounds that are not in Indonesia by using the most
similar speech. Sometimes, the replace existing or original words.

Betty said asserts that difficulties in learning English occur because some English
sounds are not present in the learner's mother tongue (Lanteigne: 2017). David links
pronunciations with the basic field of linguistics that deals with scientific studies of the
structure of language, which is phonology. Furthermore, he mentioned that it was different
from other fields of linguistics. Where in phonology, the structure of language that is owned
by the structure of sound in a language. According to Richards, Platt & Weber, phonology
discusses two main things, are phonemic namely the study of different sound units and
phonetics which are mainly related to speech sounds (Richard, et.al: 1992). It should be
noted that at the same level as phonology, pronunciation is in essence, also related to sound.

The way the sound is made is called the articulation method. The way articulation is
focused on the wat consonant sounds are pronounced. There are several types of articulation
methods such as stop articulation, fricative articulation, and approximation. Based on the
type of articulation above, this study focuses on fricative because students make the most
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mistakes in pronouncing fricative consonant sound that is labiodental fricative consonants.
But in this study, researchers only took one fricative consonant sound that is labiodental
fricative sounds. This research will focus on the way students, especially students with Bugis
background produce fricative sound labiodental. According to Indriani, labiodental fricatives
are sounds produced by involving the lower lip and the edge of the upper teeth. This sound
is produced when the soft palate is raised and the nasal resonator is turned off. Meanwhile,
the lower lip with the edge of the upper teeth touches each other so that the air that comes
out-produces friction.

Based on the observations of researchers in the English department of IAIN Palopo,
researchers looked at various kinds of mother tongue used in daily interactions. However, of
the many English students at IAIN Palopo, students who speak Luwunese are more
dominant, followed by students who speak Bugis and other mother tongues. Because in the
beginning, the researcher focused his research on the fricative labiodental sound (f, v), the
researcher would focus on students with a Bugis language background because, in the Bugis
Language symbol, there is no fricative labiodental symbol (f and v). Therefore, researchers
took the initiative to conduct a research to study to find out the ability of students with a
Buginese background in producing English labiodental fricative sounds.

METHODS

The research method used in this research is qualitative research. It is used to describe
how the students with Buginese background pronounce certain English Consonant
labiodental fricative sounds in the three positions, they are initial, medial, and final position.
This study used a direct observation method by recording the sounds of the chosen English
consonants produced by students in the English department with the Buginese background
of IAIN Palopo.

Population and Samples

The population of this research was the students in the English department of IAIN
Palopo. There are 16 classes of 4 semesters. This research used a random sampling
technique, it's mean that the writer knows the total number of students is 505 and the
sample is 10 samples. All students are from Buginese. They are 2 people from the first
semester, 3 people from the third semester, 3 people from the fifth semester, and 2 people
from the seven semesters.

Source of Data Research

Researchers get data from several instruments. Data were taken from interviews and
recordings. The purpose of this study is to identify the specific English labiodental sounds
made by students. Researchers get data sources from students. The results of interviews and
recordings are processed as data that can explain how students with a Bugis background
pronounce the fricative labiodental sounds
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The Instrument of the Research

The researcher used two kinds of instruments, namely:
1. Pronunciation task.

To find out the student's pronunciation, the researcher will ask the students to read
the word list, sentences, and paragraph reading tasks. Reading task is the reading which
contains the sounds of certain English labiodental fricatives. The words used in reading text
are contained labiodental fricative sounds such as /f/ and /v/ sounds.

a. Word List Reading Task. This task contains the voiced /v/ and voiceless /f/ in English
labiodental fricative sound. These certain English labiodental fricatives are
distributed in three-word positions (initial, medial, and final).

b. Sentence Reading Task. The sentence reading task is created based on the word list.
All of the words in the word list are also found in the sentences of the sentence task.

c. Paragraph Reading Task. The paragraph will also use the word list in it. It should be
noted that the words containing English labiodental fricative sounds are not
italicized format when they are given to the respondents to read to make their
pronunciation more natural.

2. Interview.

The interview was conducted to validate the survey result. The instrument of the

interview that was used to help the researcher to obtain valid data is recording.

The procedure for Collecting Data
The procedure of data collection to find out the Buginese students in pronouncing
English labiodental fricative sounds are;

1. The writer shows these words to the students of Buginese, then asks them to pronounce
all of the word lists from initial, medial, and final positions of English labiodental
fricative sounds.

2. The researcher saving the data results by using a voice record application on the
Samsung A20 mobile phone.

3. The analyzing and classifying, the researcher focused on the initial, medial, and final
position of English labiodental fricative sounds.

The Technique of Data Analysis
Data analysis is the process of systematically searching and compiling data obtained
from the results of interviews, field notes, and documentation, by organizing data into
categories, break down into units, do synthesis, arrange inward patterns, choosing which
ones are important and which will be learned, and making conclusions so that they are easily
understood by yourself and others (Sugiyono: 2008) The following is a data analysis
technique that will be carried out by this research.
1. Transcription of Recording Data. After recording the recorded speech of the Bugis
language speakers, the researcher then transcribes the data by converting the spoken
language of the Bugis language speakers recorded into orthographic units.
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2. Data Identification. After the recorded data is transcribed, the researcher then carries
out the process of identifying the data. The researcher identified the data by marking
words with fricative labiodental sounds that experienced sound changes.

3. Record the data table that has been provided. Data marked at the next identification
stage is recorded in a table. Copies of data, intended to facilitate the classification of data
made based on the similarity of certain characteristics or characteristics.

4. Data Classification After copying the data in the table, the researcher then classifies the
data, i.e., grouping the data found based on the similarity of characteristics in the data.

5. Analyzing Data. Data that has been classified are then analyzed by the researcher. The
analysis was carried out by observing the changing labiodental fricative sound. The
researcher describes the symptoms of the sound change by opposing the original English
sound symbol shape with the sound symbol spoken by the Bugis language speaker, and
then explains the shape of the change that occurred.

6. Data percentage. To find out the participants’ score of pronouncing test, it can be
calculated using the following formula:

P=2x100
T

P = Percentage
N = Frequency of occurrence
T = Number of occurrence

7. Data Verification. Verification or conclusion is the last step in data analysis. At this stage
the researcher summarizes the symptoms observed in the data by making statements
stating the conclusions of the data found.

RESULTS

In the previous chapter, the researcher described how the researcher obtained the data
and the analysis process. Because seeing the current conditions during a pandemic, the
researchers conducted research online.

Data is taken from the pronunciation of students when reading the pronunciation task
that has been given previously. They read words, sentences, and paragraphs that have been
given by researchers by recording sounds. After collecting all the recordings from each
respondent, the researcher then transcribed the recordings. Then, the researcher analyzed
the English sound symbols that the respondents have produced and compared them with
the original sound symbols.

After researching respondents, the researcher found bys are the existence of some
mistakes made by respondents in producing sound / f / and / v /. Such as sound change / f
/to /v /,sound changes /f/to / p /, sound changes /v /to / f / and sound changes / v / to
/ p /. For more details, the researcher has presented the results of the pronunciation
assignment that the researcher obtained are as follows.
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1. Word List
The result of students' answers through Word List Recording.
Table 1. Sound /f/ in the initial position.
. Fla Flower Phone Fresh
NO Respondents Fire /fara/ /'ﬂaei / /flavor/ /'faon/ Jfref/
1 R 01 | fara | | 'fleeg | | flavar | | 'faun | | fref |
2 R 02 | fea | | 'fleeg | | flavar | | ‘foun | | fref|
3 R 03 | faro | | 'fleeg | | flavar | | pomn | | fref |
4 R 04 | faro | | 'fleeg | | flavor | | paund | | fref |
5 R 05 | 'faro | | fleet | | 'flava | | foun | | fref|
6 R 06 | 'fara | | fleeg | | 'flavs | | faun | | fref |
7 R 07 | 'faio | | fleeg | | 'flava | | foun | | fref|
8 R 08 | 'faia | | fletk | |'flavaz | | foun | | fref|
9 R 09 | fara | | 'fleeg | | flavar | | 'faun | | fref |
10 R10 | faro | | 'fleeg | | flavor | | poun | | fref |
Table 2. Sound /f/ in the middle position.
NO Respondents Before Different Office Offside After
/br'for/ /'difront/ /ofis / /of'said/ ['a:fta/
1 RO01 | br'for | |'difront | | av fers| | of'said| | 'a:fto |
2 R 02 | br'fo:r | |'difront | | ofis | [of'said | | ‘a:fta |
3 R 03 | br'forr | |'difrant | | ofis | [of'said | | 'a:fts |
4 R 04 | br'for | |'difront | | ofis | [of'said | | 'a:fto |
5 R 05 | br'fo: | | 'difrant | | 'ofts | [of'said | | ‘a:fta |
6 R 06 | br'for | | 'difrant | | 'ofts | [of'said | | 'a:fts |
7 R07 | br'for | | ‘difront | | "ofts | [of'said | | ‘a:fto |
8 R 08 | br'fo: | | 'difrant | | 'ofts | | of'said | | ‘a:fta |
9 R 09 | br'forr | | 'difrant | | ofis | | of'said | | 'a:fts |
10 R10 | br'forr | | ‘difront | | ofis | | of'said | | ‘a:fto |
Table 3. Sound /f/ in final position.
Enough Golf Laugh Wolf
NO Respondents /1'nAtg / Stuff/staf/ /glf / /lazgf / I'wolf /
1 RO1 | I'naf | | staf | | 'gov | | 'lav | | 'wolf |
2 R 02 | 'naf | | stauv | | golf | | lav | | 'wulf |
3 R 03 | 'naf | | staf | | golf | | lav | | 'wulf |
4 R 04 | I'naf | | staf | | golf | | 'lav | | wuf |
5 R 05 | 'naf | | staf | | golf | | 'lav | | 'wulf |
6 R 06 | 'naf | | staf | | golf | | lav | | 'wulf |
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R 07 | 'naf | | staf | | golf | | lav | | 'wulf |
R 08 | 'naf | | staf | | golf | | la:f | | 'wulf |
R 09 | 'naf | | staf | | golf | | lav | | ‘wulf |
10 R10 | 'naf | | staf | | 'gov | | lav | | waf |
Table 4. Sound /v/ in the initial position.
Vocation Value Vampire View Virus
NO Respondents /vav'kelfn/  /vaelju:/ /'vaem;l:alar/ /vjur/  /'vaiaras/
1 R0O1 |[vou'kerfn| | folau | | fram piar | | vjur | |'vaiaras|
2 R 02 |vau'kerfn| | veelju: | |'veempaioar]| | vjur | |'vararas|
3 R 03 |vau'kerfn| | ‘'veelju:| | ‘'veemparar| | fju: | |'vararas|
4 R 04 |vou'kerfn| | veelju: | |'veempaiar | | fjuz | |'vararas|
5 R 05 | vo'kern | | 'veelju] | 'veempaia | | vjur | |'vararas|
6 R 06 |vau'kerfn| |'veelju: | |'veempals | | vjuz | |'vararas|
7 R 07 |vou'kerfn| | 'veelju:| | 'veempais | | vjur | |'vaiaras|
8 R 08 | vo'kern | | 'veelju:] |'veempais | | vjur | |'vararas|
9 R 09 |vau'kerfn| | veelju:| | 'veempaiar| | fju: | |'vararas|
10 R10 |vou'kerfn| | Vanue | | 'veempaiar| | fjuz | |'vaiaras|
Table 5. Sound /v/ in medial position.
. However  Available Invite Investin
MY LESpuniEts S SR /hav'eva/ /d'veilabl/ /m'vait/ /m'vestn]g/
1 RO1 | 's3:fis | |hav'eva| | o'veilabl| |m'vart| |m'vestin)|
2 R 02 | 's3:fis | |hau'eva| | a'veilabl| |m'vart| | mn'vestiy)|
3 R 03 | 's3:fis | |hau'eva| | a'veilabl| |Infight| | infisting|
4 R 04 | 's3:fis | |hav'eva| | o'veilabl| |m'vart| | m'vestiy)|
5 R 05 | 's3:vis | |hau'eva| | a'veilabl| |m'vart| | mm'vestiy)|
6 R 06 | 's3:vis | |hau'eva| | a'veilabl| |m'vart| | mm'vestiy)|
7 R 07 | 's3:vis | |hav'eva| | o'veilabl| |m'vart| | m'vestiy)|
8 R 08 | 's3:vis | |hau'eva| | a'veilabl| |m'vart| | mm'vestiy)|
9 R 09 | 's3:fis | |hau'eva| | a'veilabl| |m'vart| | m'vestiy)|
10 R 10 | 's3:fis | |hav'eva| | o'veilabl| |m'vart| | mn'vestiy)|
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NO Respondentss Observe Drive Active Improve Stove
/ab'z3wv/ /draiv/ /'ektiv / /im'pruzv/ /stoov /

1 R0O1 | eb'z3:v | | drarv | | 'eektiv | [1m'pru:v| | stauv |
2 RO02 | ob'z3:v | | drarv | | '‘aektrv | |Im'pruzv| | stouv |

3 R 03 | ob'z3:v | | drarv | | '‘aektiv | [1m'pruzv]| | staf |
4 R 04 | eb'z3:v | | drarv | | 'eektiv | [1m'pru:v| | stauv |
5 R 05 | ab'z3:v | | drarv | | 'ektiv | |iIm'pru:v| | stouv |
6 R 06 | ob'z3:v | | draiv | | 'aektrv | |Im'pruzv| | stauv |
7 R 07 | eb'z3:v | | dramv | | 'eektiv | [1m'pru:v| | stauv |
8 R 08 | ab'z3:v | | drarv | | '‘aektrv | [mm'pruzvd| | stouv |
9 R 09 | ob'z3:v | | dratv | | '‘aektv | | im'pruzv | | stauv |
10 R10 | ob'z3:v | | dramv | | 'eektiv | | im'pruzv | | stop |

2. Sentences

The result of students' answers through Sentence Recording.

Table 7. Sounds /f/ and /v/ in sentences

NO

nw=EZmoOzZz0vWwnm@

RO1

2O 0N AW

BWNE P2 00N UTE W =

= o

His wife will drive the van.

[ have five knives and four forks.

Will you phone before you visit the farm?

My family loves to laugh on vacation.

Save the four wolves who live in the cave.

Please forgive me for forgetting the leftover food!.
However, he invited me to see his vampire collection.
Stove washing service is available.

The soccer player is in an offside position.

. Investing money is his job

| hiz waif wi:l 'drarv 0s veen |

|'at hav farv narvz and fo:r forks |

[ wi:l ju 'foun br'fo: ju 'vizit 0a farm|?

| mar 'feemali 'lavz tu la:f 'on va'kein |

| serv 0a fo:r wulvz 'hu: laiv in 8s kerv |

| pli:z fo'giv mi: fa fa'getin) 0o 'leftauva fu:d| !

| hau'eva| 'hi: in'vaitid mi: tu 'si: 1z 'veempais ka'lek/n |
| stouv ,wofin 's3:vis 1z a'veilabl |

|02 'spka plerar z 1n an pf'said pa'zifn |

. | n'vestiy 'mani z 1z d3pb |

| hiz waif wi:l 'draiv 09 fan |

| 'ar hav farv narvz and fo:r fo:ks |

| wi:l ju ‘foun br'foz ju 'vizit 09 faim | ?
| mar 'feemali '1avz tu lak 'on va'keifn |
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| setv 8o fo:r wulvz 'hu: 'larv i 69 kerv |

| pli:z fa'giv mi: fa fa'getin 0o 'let 'suva fu:d | !

| hau'eva | 'hi: in'vait tu mi: 'si: 1z vampir ka'lek[n|
| stouv ,wofin 's3:vis 1z 3'veilabl |

| o 'spka plerar z mn an of'sard pa'zifn |

. | m'vestiy 'mani z 1z d3pb |

| hiz waif wi:l 'draiv 09 fan |

| ‘a1 hav farv kenives and fa foks |

| wi:l ju paun br'fo: ju 'vizit ds farm | ?

| mar 'feemali '1avz tu lok 'on vau'kerfn |

| serv 8a fo:r wulvz 'hu: 'lav i ds kerv |

| pli:z fo'giv mi: fo fa'getiy da 'leftavve fuid | !

| hau'eva | 'hi: in'vart mi: tu 'si: 1z 'veempaie ka'lekn |
| stouv wasing 's3:vis 1z a'veilabl] |

|0a 'spka plerar z 1n an pf'said pa'zifn |

. | in'vestiy 'mani z 1z d3pb |

1. | hiz waif wi:l 'drarv 0s fan |
| 'ar hav farv kenives and fo:r fo:ks |
| wi:l ju 'faun br'fo: ju 'vizit 8s faim | ?
| mar 'faemali 'lavz tu 'lav 'on vo'kern |
| serv 09 fo:r wulvz larv in da kerv |
| pli:z fa'giv mi: fa fa'getir) 0a 'leftavva fu:d | !
| hau'eva ['hi: in'vartid mi: tu 'si: 1z vampir ka'lek|n |
| stauv wasing ,s3:f1s 1z a'veilabl |
| 5 'spka plerar z mn an pf'said pa'zifn |

. | m'vestiy 'mani z 1z dzpb |

| hiz waif wi:l 'drarv 0s veen |

| 'ar hav farv narvz and fo:r fo:ks |

| wi:l ju 'foun br'fo: ju 'vizit 8o farm | ?

| mar 'fazemali 1avz tu laug 'on va'kein |

| setv 89 fo:r wulvz 'hu: 'laif i 69 kerv |

| pli:z fa'grv mi: fa fa'getiy da 'leftovva fu:d | !

| hau'eva ['hi: 'Infinat tu 'si: 1z 'veempais ka'lek|n |
| stauv ,wo[in s3:fis 1z a'veilab] |

| 8o '[pk av plerar z 1n an pf'sard pa'zifn |

. | m'vestin 'mani z 1z dzpb |

| hiz waif wi:l ‘draiv s veen |

| 'a1 hav farv narvz and fo:r fauks |

| wi:l ju ‘'foun br'for ju 'vizit 09 faim | ?

| mar ‘faemali 1avz tu la:f 'on va'keifn |

| serv 8a fo:r wulvz 'hu: 'laiv i 09 kerv |

| pli:z fa'giv mi: fa fa'getiry 0a 'leftavva fu:d | !

| hav'eva | 'hi: in'vartid mi: tu 'si: 1z 'veempare ka'lek(n |
| stouv ,wo[in 's3:vis 1z a'veilabl |

|0a 'spka plerar z 1n an pf'said pa'zifn |

. | m'vestiy 'mani z 1z dzpb |

| hiz waif wi:l 'drarv 09 veen |
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| ‘a1 hav farv narvz and fo:r foiks |

| wi:l ju 'foun br'foz ju 'vizit ds faim | ?

| mar ‘'feemali 'lavz tu la:f 'on va'kerfn |

| setv 89 fo:r wulvz 'hu: 'laif i da kerv |

| pli:z fa'giv mi: fo fa'getiy da 'leftavve fuid | !

| hau'eva |'hi: in'vartid mi: tu 'si: 1z 'veempare ka'lek(n |
| stavv w1y 's3:vis 1z a'vellabl |

| o 'spka plerar z 1n an pf'sard pa'zifn |

. | in'vestiy 'mani z 1z d3pb |

| hiz waif wi:l 'drarv 6an veen |

| 'ar hav farv narvz and fo:r fouks |

| wi:l ju faund br'fo: ju 'vizit ds faim | ?

| mar 'feemali '1avz tu la:f 'on va'kerfn |

| serv 8o fo:r wulvz 'hu: 'larv i 69 kerv |

| pli:z fa'giv mi: fa fa'getiry 0a 'leftavva fu:d | !

| hau'eva ['hi: in'vartid mi: tu 'si: 1z 'veempare ka'lek(n |
| stouv ,wo[in 's3:vis 1z 9'veilabl |

| 82 'spka plerar z i an pf'said pa'zifn |

. | m'vestiy 'mani z 1z dzpb |

| hiz waif wi:l 'drarv 0a veen |

| ‘ar hav farv narvz and fa fauks |

| wi:l ju 'foun br'fo: ju 'vizit 8s faim |

| mar 'fzemali lavz tu la:f 'on s va'keifn |

| serv 0a ,fo:r wulvz 'hu: laiv in 89 kerv |

| pli:z fa'grv mi: fa fa'getin da 'leftouva fuid |

| hau'eva [ 'hi: in'vartid mi: tu 'si: 1z 'veempare ka'lek|n |
| stauv ,wpfin 's3:vis 1z a'veilabl |

| 8o 'spka plerar z i an of'sard pa'zifn |

. | m'vestiy 'mani z 1z dzpb

| hiz waif wi:l 'draiv 0a fan |

| ‘a1 hav farv narvz and fo:r fo:ks |

| wi:l ju ‘foun br'foz ju 'vizit 09 faim | ?

| mar 'fazemali 1avz tu 'lav 'pn va'keifn |

| setv 89 fo:r wulvz 'hu: livz in 8a kerv |

| pli:z fa'giv mi: fo fa'getiy da 'leftavve fuid | !

| hau'eva | 'hi: in'vaitid mi: tu 'si: 1z 'veempais ka'lek/n |
| stouv ,wofin 's3:vis 1z a'veilabl |

| o 'spka plerar z 1n an pf'sard pa'zifn |

. | n'vestiy 'mani z 1z d3pb |

| hiz waif wi:l 'drarv 09 paen |

| 'ar hav farv naivz and ,fo:r fo:ks |

| wi:l ju 'faun br'fo: ju 'vizit 8s faim | ?

| mar 'feemali 'lavz tu left 'on va'kerfn |

| sard 09 'form ‘wo:l 'hu: 'larv i 69 kerv |

| pli:z fa'giv mi: fa fa'getir) 0a 'leftavva fu:d | !

| hau'eva ['hi: in'vartid mi: tu 'si: 1z 'veempare ka'lek(n |
| stop ,woliy 's3:vis 1z 3'vellabl |
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9. | de 'spka plerar z mn an pf'sard pa'zifn |
10. | n'vestin) 'mani z 1z d3pb |

3. Paragraph

The result of students' answers through Paragraph Recording.
Table 8. Sounds /f/ and/v/ in Paragraph

NO Respondents A Little Rainbow of Her Own

Vegetables come in a large variety of shapes, sizes, and colors.
My neighbor, Vi, owns a vegetable farm. The farm belonged to her
parents until they became too old to work on it. Vi started farming
when she was seven. She didn't know how much she loved her
vegetable farm until she tried something else.

For a few years, she saved her money to become a vet. She
liked animals and thought she would enjoy helping them. She
volunteered at a veterinary clinic. During her visit, she observed
mostly nice animals, but some were very mean.

After this experience, she was convinced that she wasn't
brave enough to work as a veterinarian. Besides, she liked the
privacy she had while working on the farm. Having and working on
her land gave her a strong sense of satisfaction. She believed that
she was part of her environment and that was her driving force to
grow the freshest vegetables in the valley.

Vi was positive that her vegetable farm was her own piece of
heaven. She loved what she did and that was enough for her.

| @ 'lIitl 'remnbao av har aon |

‘vedzitablz 'kam m 9 'la:dz vo'raiati ov [erps |'sarziz |ond
'kalarz |mar 'nerba |siks |aunz a 'ved3zitabl fa:m |ds fa:m br'lond tu
ha 'pearantsan'til ‘et br'kerm tu: auld tu 'w3:k 'on 'it |siks'sta:tid
'farmig wen '[i: waz 'sevn |'[i: 'didnt'nauv hav 'matf fi: 1avd ha
'ved3itabl fa:man'til 'fi: ‘traid 'sam@iry els |

|far a fju: 'jiaz |'fi:servd ha 'mani tu bi'kam a vet |'fi: 'laikt
‘eenimlz and '02:t 'fi: wud m'd3or1 'helpin 6am | 'fi: volan'tiad at @
‘'vetrinri 'Klinik |. | 'djuarig ha 'vizit | fi: ob'z3:vd 'maustli nais
‘zenimlz | bat som wa 'veri mimn |

‘a:fts 01s 1k'spiarians 'fi: waz kan'vinst dzet 'fi: 'woznt brerv
1'naf tu 'wa:k 8z 9 vetra'nerian | br'saidz | '[i: 'latkt ds 'privasi [i: had
wail ws:kin 'on 09 fa:m | 'haeviyg and ,w3:kin 'on har aun 'leend gerv
har s stroy sens av szetis'faek(n | '[i: br'lirvd dzet '[i: waz pa:t sav har
m'varsaranmant and dzet waz ha 'drarviy 'fa:s tu grav ds 'frefist
'ved3itablz m 03 'veeli |

| siks woz 'pozativ 0zet ho 'vedzitabl faim waz har aun pi:s av
'hevn | 'fi: 'lavd wot '[i: did and deet waz 'naf fo ha |

Zoo Fire
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There was a fire at the zoo last week. All of the animals lived,
but an elephant, giraffe, buffalo, and fox got out through a burnt
fence.

The sheriff and the fire chief have their staff looking for them
right now. They hope the animals didn't run into the forest or fall
off a cliff.

They heard the animals like the smell of coffee, breakfast,
waffles, and muffins, and may try to find the animals using these
four things. They want to find the animals fast.

| zu: 'faia |

09 woz o farar ot 09 zu: la:st witk | 2:1 av 6i ‘eenimlz livd | bat
an 'elifant | d31'ra:f | 'bafalav | and foks 'got aut Oru: 8 ba:nt fens |

09 '[erif and 0a fars tfi:f hav dea 'sta:f 'lukiy fa dom 'rart nav
|'0e1 haup 61 'eenimlz 'didnt 'ran 'Inta 09 'forist o: fo:l of o Klif |

| 'Oer h3:d 8i 'zenimlz latk 0o smel ov 'kofi | 'brekfast | 'woflz |
and 'mafinz | and mer 'trai tu faind 8i 'senimlz ‘ju:ziy 8i:z fo:r 'B1yz |
‘der 'wont tu faind 6i 'eenimlz fa:st |

1 R 01

| 3 'lit]l 'rembau av har aun |

'vedzitobl 'kam m o 'la:dz va'rarati av [elps |

'sa1ziz |

and 'kalarz |

mai 'neiba |

siks |

aunz a 'ved3itabl fa:m |

09 farm br'loniy tu ha 'pearants an'til '0er br'kerm tu: auld tu 'wa:k
'on 't |

siks 'sta:tid ‘fa:min wen 'fi: 'haez 'sevn |

'fi: 'didnt 'nau hau tu 'matf 'lav wid ha 'vedzitabl faim an'til 'fi:
rr'tarad 'samOrm els |

far a fju: ‘jiaz |

'[i: servd ha 'mani tu br'’kam o fit |

'fi: laikt ‘zenimlz and '02:t 'fi: wud 1n'd3o1 'helpiy dom |

'[i: ,volan'tiad at 8 'vetrinri 'klinik | | 'djuarm ha 'vizit |

'[i: ob'z3:vd 'mawustli nais 'eenimlz |

bat 'samwea 'veri mi:n |

‘a:fta O1s 1K'sp1arians |

'[i: waz kan'vinst dzet '[i: 'woznt brerv 1'naf tu 'w3:k 9z 9 vetra'nerian

br'saidz |

'fi: 'larkt 09 'privasi '[i: had wail ;w3:Kkin 'on 62 faim |

hevi and ,w3:kiy 'pn 8i sun 'leend geiv har a stroy sens av
Seetis'fek(n |

'si: br'lizvd deet 'si: waz pa:t av har in'vaiaranmant and daet waz ha
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‘drarviy 'fo:s tu grauv 09 'f3:st hedz 'ved3itablz i 0a 'peelat | | siks
waz 'pozativ 0zt ha 'vedsitabl fa:m waz har aun pi:s av 'hevn |
'fi: 'lav 'it wot 'fi: did ond 6zt waz 1'naf fa ha |

| zu: 'faia |

0o waz o farar at 09 zu: la:st witk |

o:1 av 8i 'aenim]z 'li:v '1t bat an 'elifont |

dzi'ra:f |

‘bafalav |

and foks 'got aut Oru: a b3:nt fens |

09 ,sevn and 0a fars tfi:f hav dea staf 'lukiny fo dam 'rait nau |
‘Oer1 help 0i 'zeniml]z 'didnt 't3:n 'Inta da 'forist oz fo:] of kil |
‘0er h3:d di 'eenimlz laik da 'mel av da 'kofi |

‘brekfast |

‘wolf lez and 'mafinz |

and mer tu faind 'eenimlz ‘ju:zin 0a sto: '01yz |

‘0e1 'wont tu faind 0i 'senimlz fa:st |

2 R 02

| & 'lit] 'rembau oz har aun |

'ved3itablz 'kam 1n a'13:t farty set |

saiz and 'kalar |

mar net w3:0 siks |

aunz 9 'vedzitabl faim |

09 farm wi:l 'w3z:k tu ha 'pearants an'til den br'kam tu: suvld tu ‘'wa:k
'on 't |

siks 'sta:tid 'fa:mig wen 'fi: waz 'sevn |

[i: 'didnt 'nau hav 'mat/ 'fi: 'lavd has 'vedzitebl fa:m an'til 'fi: 'traid
'sam0iy els |

for a fju: ‘jiaz |

'[i: serv ha 'mani tu br'kam a vet |

'si: laik 'senimlz and 'to:k 'si: 'w3:1d mn'd3o1 'helpir dem |

'si: 'forlan strert and 'fedari 'klinik | | 'djuarin ha 'vizit |

'si: ab'z3:v 'maustli nais 'aenimlz |

bat 'samwea 'feari minz |

‘a:fta 01s 1k'spiarians '[i: waz kan'vinst dzet 'fi: 'woznt brerv 1'naf tu
‘w3:k 9z 9 'feta lein 'earion |

br'saidz |

'[i: latk 0a professi '[i: had wail ,w3:kir) 'on da faim |

'hafiy and ,w3:kiy 'on ha 'ava 'laend gerv har o stroy sens av
Seetis'fek(n |

'[i: br'lizvd deet 'fi: woaz pa:t av har and fiar 'on maen and daet waz ha
‘drarviny 'fa:s tu grau 09 fref 'ved3itablz in 'fili || siks waz 'pozativ 02
hea 'vedzitabl fa:m waz har aun pi:s av 'hevn |

'[i: lavd wot 'fi: did and d2et waz 1'naf fa hia |
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| zu: 'fara |

00 waz o farar ot 09 zu: la:st witk |

2:1 av 01 '@enimlz livd |

bat an 'elifant |

gIar Ap |

‘bafalov |

and foks g3:1 o: twelv 2 ba:nt fens |

09 'serif and 02 fais seif hav des 'sta:f lukiy fa 6om 'rart nav |
'0e1 hav 0i 'eenimlz 'didnt 'ran 'Inta 89 fart o: fo:l of o Kklif |
0o h3:t 8i 'enimlz laik 6a smel av 'kofi |

‘brekfast |

wel fa:st and move-ins |

and mar 'trar tu fart 8i 'eenimlz ‘ju:ziy dzast fo:r 'O1gz |
‘0e1 'wont tu faind 6i seeniml fa:st |

R 03

| @ 'lit] rembau av har aun |

'vedzitoblz 'kam mn o 'la:d3 ve'raiati av ferps |

'salziz |

and 'kalarz |

mal neikbor siks 'wonts 9 'ved3zitabl fa:m |

09 farm 'janga tu ha 'pearants an'til 'der br'’kerm tu: auld tu 'w3:k ‘on
't |

siks 'sta:tid pa'formin wen '[i: waz 'sevn |

'si: 0ea 'nav hav maust br'lavid ha 'vedzitabl fram an'til sta:t 'sam®in
els |

for a fju: jioz |

'[i: servd 'fo:0 'ha:mani tu br'’kam vet |

'[i: laik eeniml and taf 'fi: wot in'dzp1 ‘'helpin dom |

'[i: ‘pla:ntid ot 'vetrinri 'klinik | | 'djuarm ha 'vizit |

'si: ob'z3:v mast nais 'zenimlz |

bat 'samwes 'veri mi:n |

‘a:fta 01s 1k'sprarians 'fi: waz kan'vinst dzet '[i: 'woznt brerv 1'naf tu
‘w3:Kk 9z 9 vetro'nerion |

br'said |

'[i: laikt 0a 'privasi cn ,wi:l ,w3:kiy 'on s fa:m |

'helpig and ,w3:kiy 'on har aun and gerv har a stroy sets av
Sseetis'fak(n |

'[i: br'lizvd deet '[i: waz pa:t av har m'vararanmant and 'it waz ha
‘drarviy 'fo:s tu grau 03 fif 'vedziteblz in 09 'fili | | siks waz 'pozativ
Ozt ha 'vedzitabl fa:m waz har aun pi:s av 'hevn |

'si: 'lavd wot 'si: did ond daet woaz 1'naf fo ho |

| zu: friz |
Ozt waz 3 'fri: at 09 zu: la:st wilk |
0:1 av 0i 'eenimlz larv |
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bat an 'elifant |

dzr'ra:f |

‘bafalou |

and fauks 'gots 'nav 9,baut frendz |

09 'serif and 09 farv 'si: if hav dea 'sta:f 'lukiy fo 8am 'rart nauv |
‘0e1 houp 8i '2enimlz 'didnt 'ran 'mte 8o 'forist o: fo:l of o Klif |
‘0er ha:t i 'eenimlz laik 8s smel av 'kofi |

‘brekfast |

'woflz |

and 'mafinz and 'merbi: 'trar tu faind 8i 'senimlz ‘ju:ziy 1s fo 'O1yz |
'Oel 'wont tu faind 0i 'eenimlz fa:st |

4 R 04

| @ 'Iit] 'reinbau av har aun |

'vedzitoblz 'kam mn o 'la:d3 ve'raiati av ferps |

'salziz |

and 'kalarz |

mait 'neiba |

siks aunz a 'vedzitab] fa:m |

09 farm br'lond tu ho 'pearants an'til ‘0er br'kemm tu: auld tu 'wa:k
'‘on 1t |

siks 'sta:tid 'fa:mig wen '[i: waz 'sevn |

'fi: 'didnt 'nau hav 'mat/f 'fi: 'lavd ha 'vedzitabl from an'til 'fi: 'traid |
for a fju: jioz |

'fi: servd ha 'mani tu br'kam a vet |

'sovu laik 'animlz and daunt 'fi: wa:k m'd3o1 'helpin dom |

'[i: falender at @ 'venju: nia 'klinik | | 'djusrig ha 'vizit |

'[i: ab'z3:vd 'maustli nais 'aenimlz |

bat sem wa 'veri mi:n |

‘a:fta O1s 1k'sp1arians |

'[i: woaz kan'vinst 0zet '[i: 'woznt brerv 'naf tu 'ws:k 9z o fars 'njuaron
I

br'saidz |

'[i: laikt 0a 'privasi 'fi: had wail ,w3:kiy 'on 83 fa:m |

'haeviy and ,w3:kiy 'on har aun 'leend gerv har a stron sens av
Seetis'fek(n |

'fi: br'lizvd deet 'fi: waz pa:t av har m'valarenmant and dzet waz ha
‘drarviy 'fa:s tu grauv 09 'freiz 'ved3zitobl m 'veeli | | siks waz 'pozativ
Ot ha 'vedzitabl] fa:m waz har aun pi:s av 'hevn |

'fi: 'lavd wot '[i: did and waz 1'naf fa ha |

| zu: fea |

00 woz o farar ot 00 zu: la:st wiik |
o:] av 8i 'zenimlz laif |

bat an 'elifant |

grerv |

'bafalav |
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and fauks 'got aut Oru: a b3:nt fens |

09 '[er1f and 0o fars tfi:f hav dea 'sta:f 'lukir fa dom 'rart nav |
‘0er haup 8i 'eenimlz 'didnt 'ran 'mts 8a 'forist o: o1l of o Klif |
‘der 'w3:d 0i 'eenim]z laik 6o smel av 'kofi |

‘brekfast |

'woflz |

and 'ma:vlz |

and matr 'treid tu faind 0i 'aenimlz ‘ju:ziy 6i:z fo:r 'Oz |

'Oe1 'wont tu faind 8i 'eenimlz fa:st |

| & 'Iitl ‘rembau av har aun |

'ved3itablz 'kam n o 'la:d3 va'raiati av fe1ps |

'salziz |

and 'kalarz |

mai ‘neiba siks aunz 9 'ved3zitobl fa:mz |

0o fa:m br'lond tu ha 'pearants an'til 'der br'kemm tu: auld tu 'wa:k
'on 't |

siks 'sta:tid 'fa:mig wen '[i: waz 'sevn |

'[i: 'didnt 'nav hav 'matf 'fi: 'lavd ha 'ved3zitebl fa:m an'til fi: ‘traid
'samBiy els |

for a fju: Yjiaz |

'[i: s3:vd ha 'mani tu br'’kam av deet |

'fi: laikt ‘zenimlz and '6o:t 'fi: wud 1n'd3o1 'helpiy dom |

'[i: 'folaud mm at a 'vetrinri 'klinik | | 'djuarin ha 'vizit |

'[i: ab'z3:vd & 'maustli nais 'eenimlz |

bat sam wa 'veri mi:n |

‘a:fto 01s 1K'spiarions '[i: waz kon'vinst daet '[i: 'woznt brerv 1'naf tu
'‘w3:k 8z 8 vetra'nerian |

br'saidz |

'[i: laikt 0s 'privasi 'fi: had wail ,w3:kiy ‘on 8a fa:m |

'haeviny and ,w3:kiy 'on har sun 'leend gerv har s stror sens av
Seetis'fek(n |

'fi: br'lizvd deet 'fi: waz pa:t av har m'vairarenmant and dzet waz ha
‘drarviy 'fo:s tu grau 09 'frefist 'vedzitablz in da 'veeli | | siks woz
'pozativ daet ha 'vedzitobl fazm waz har aun pi:s av 'hevn |

'fi: 'lavd wot 'fi: did and daet waz 1'naf fa ha |

| zu: 'faro |

00 waz o farar at 69 zu: la:st wilk |

o:l av 8i ‘eenimlz livd |

bat an 'elifant |

dzr'ra:f |

‘bafalau |

and foks 'got aut Oru: a b3:nt fens |

09 '[er1f and 0o fara tfi:f hav 0ea 'sta:f 'lukin fo dom 'rart nav |
‘el haup di 'eenimlz 'didnt 'ran 'mts da 'forist o: fo:l of 8 klif |
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‘der ha:d di 'aenim]z lark 6 smel av 'kofi |

‘brekfast |

'wflz |

and 'mafinz |

and mer 'trar tu faind 6i ‘eenimlz ‘ju:ziy di:z fo:r 'Oz |
‘0e1 'wont tu faind 8i 'eenimlz fa:st |

| 2 'lit] ‘'reinbau av har aun |
'vedzitoblz 'kam 1n o la:k va'raiati av feips |
'salziz |
and 'kalarz |
mai ‘neiba |
siks |
aunz 9 'vedzitabl fa:m |
09 farm br'lond tu ha 'pearants an'til ‘der br'kerm tu: suld tu 'wa:k 'pbn
't |
siks 'sta:tid 'fa:miy wen 'fi: waz 'sevn |
fi: 'didnt 'nav hav 'matf fi: 'lavd ha 'ved3itabl fa:m an'til 'fi: 'trard
'sam0im els |
for a fju: Yjiaz |
'fi: servd ha 'mani tu br'kam a vet |
i: 'larkt ‘zenimlz and '0o:t '[i: wud m'd3or1 'helpin 6om |
'fi: volen'tiad at o 'vetrinri 'klmik | | 'djuariy ha 'vizit |
'[i: ab'z3:vd 'maustli nais ‘eenimlz |
bat som wa 'veri mi:n |
‘a:fte 01s 1k'sprarians 'fi: waz kon'vinst dzet '[i: 'woznt brerv 1'naf tu
‘w3:k 9z 9 vetra'nerion |
br'saidz |
'fi: "laikt 09 'privesi ‘[i: had wail ,w3:kiy 'on 8a fa:m |
‘haeviy and ,w3:Kkiy 'on har aun 'laend gerv har o stroy sens av
Seetis'feek(n |
i: br'lizvd deet 'fi: waz pa:t av har in'vaiaranmant and dzet waz ha
‘drarviy 'fo:s tu grav 89 'frefist 'vedzitablz in ds 'veeli | | siks waz
'pozativ 0zt ha 'vedzitabl fa:m waz har sun pi:s av 'hevn |
fi: 'lavd wot '[i: did and dzet waz 1'naf fa ha |

| 'z1arau 'fais |

00 waz o faror ot 09 zu: la:st wilk |

2:1 av 0i 'aenimlz laif |

bat an 'elifant |

dzr'ra:f |

‘bafalov |

and foks 'get aut drop o b3:nt fens |

09 '[erif and 0a fars tfi:f hav dea 'sta:f 'lukiy fo dam 'rait nauv |
‘0er haup 0i 'eenimlz 'didnt 'ran tu 09 'forist o: fo:l of 8 klif |
'0el h3:t 0i 'aenimlz laik 82 smel av 'kofi |
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‘brekfast |
‘woflz |
oand 'mafinz |

and mer 'tral tu faind 6i 'senimlz 'ju:ziy d1s fa 'B1yz |
‘0e1 'wont tu faind 0i 'eenimlz fa:st |

| & 'lit] 'reinbau av har aun |
'vedzitablz 'kam 1n o 'la:d3 va'raiati av fe1ps |
'salziz |
and 'kalarz |
mar ‘neiba |
siks |
aunz o 'vedzitabl fa:m |
09 fa:m br'lond tu ha 'pearants an'til 'der br'kerm tu: suld tu 'w3:k 'pn
't |
siks 'sta:tid 'fa:min wen 'fi: waz 'sevn |
'fi: 'didnt 'nau hav 'matf fi: 'lavd ha 'ved3itabl fa:m an'til 'fi: ‘trard
'samBiy els |
for o fju: Yjioz |
'fi: servd ha 'mani tu br'kam a vet |
'fi: 'larkt 'aenimlz and '82:t 'fi: wud 1n'd3o1 'helpiy dam |
fi: 'volantri at o 'vetrinri 'klinik | | 'djuarim ha 'vizit |
'[i: ob'z3:vd 'maustli nais 'eenim]z |
bat soam wa 'veri mi:n |
‘a:fte 01s 1k'spiarians 'fi: waz kan'vinst dzet 'fi: 'woznt brerv 1'naf tu
‘w3:k 8z 9 vetra'nerion |
br'saidz |
i: 'laikt 0a 'privasi '[i: had wail ,w3:kir) 'on da faim |
‘haeviy and ,w3:kiy 'on har aun 'lend gerv har o stron sens av
saetis'fak(n |
fi: br'lizvd 0eet 'fi: waz pa:t av har m'varsranmant and dzet waz ha
‘drarviy 'fo:s tu grau 09 'frefist 'ved3itablz in ds 'veeli |
| siks waz 'pozativ 0zt ha 'vedzitabl fa:m waz har aun pi:s av 'hevn

'fi: 1avd wot '[i: did and deet waz 1'naf fa ha |

| zu: 'fara |

00 waz o farar ot 09 zu: la:st wilk |

2:1 ov 8i 'aenimlz livd |

bat an 'elifant |

dzr'ra:f |

‘bafalov |

and foks 'got aut Oru: a b3:nt fens |

09 '[erif and 0s fara tfi:f hav dea 'sta:f 'lukiy fo dam 'rait nauv |
‘0et haup 0i 'eenimlz 'didnt 'ran 'mta 89 'forist o: fo:l of 9 Klif |
‘0el h3:d di 'eenimlz laik s smel av 'kofi |

87


http://u.lipi.go.id/1593190689

() DA

N / —— —
Ry EaEEE. B EaEE Copyright © The Author(s)
, T L4 B Vol. 1, No. 2, October 2020
- Journal of English Language Teaching and Learning e-ISSN: 2723-4126
‘brekfast |
‘woflz |
oand 'mafinz |

and mer 'trar tu faind 8i 'seenimlz 'ju:ziy di:z fo:r 'Bigz |
‘0er 'wont tu faind 0i 'eenimlz fa:st |

| 2 'lit] ‘'reinbau av har aun |
'vedzitoblz '’kam 1n o 'la:dz ve'raiati av feips |
'salziz |
and 'kalarz |
mai ‘neiba |
siks |
aunz 9 'vedzitabl fa:m |
09 farm br'lond tu ha 'pearants an'til ‘der br'kerm tu: suld tu 'wa:k 'pbn
't |
siks 'sta:tid 'fa:miy wen 'fi: waz 'sevn |
fi: 'didnt 'nav hav 'matf fi: 'lavd ha 'ved3itabl fa:m an'til 'fi: 'trard
'sam0im els |
for a fju: Yjiaz |
'fi: 'sed ha 'mani tu br'’kam a vet |
i: 'larkt ‘zenimlz and '0o:t '[i: wud m'd3or1 'helpin 6om |
'fi: volen'tiad at o 'vetrinri 'klmik | | 'djuariy ha 'vizit |
'[i: ab'z3:vd 'maustli nais ‘eenimlz |
bat som wa 'veri mi:n |
‘a:fte 01s 1k'spiarians 'fi: waz kan'vinst dzet 'fi: 'woznt brerv r'naf tu
‘w3:k 9z 9 vetro'nerion |
br'saidz |
'fi: "laikt 09 'privesi ‘[i: had wail ,w3:kiy 'on 8a fa:m |
‘haeviy and ,w3:Kkiy 'on har aun 'laend 'get har o stror sens av
Seetis'feek|n |
i: br'lizvd deet 'fi: waz pa:t av har in'vaiaranmant and 'it waz ha
‘drarviy 'fo:s tu grauv 09 'frefist 'vedzitablz in ds 'veeli | | siks waz
'pozativ 0zt ha 'ved3itobl fa:m waz har sun pi:s av 'hevn |
fi: 'lavd wot '[i: did and dzet waz 1'naf fa ha |

| zu: 'fara |

00 waz o faror ot 09 zu: la:st wilk |

2:1 av 8i 'aenimlz livd |

bat an 'elifant |

dzr'ra:f |

‘bafalov |

and foks 'get aut Oru: 8 b3:nt fens |

09 '[erif and 0a fars tfi:f hav dea 'sta:f 'lukiy 'rart nauv |

‘0er haup 0i 'eenimlz 'didnt 'ran 'mts 89 'forist o: fo:l of o Klif |
'0el h3:d di 'eenimlz laik da smel av 'kofi |
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‘brekfast |
‘woflz |
oand 'mafinz |

and mer 'tral tu faind 6i 'senimlz 'ju:ziy 6i:z fo:r 'Oz |
‘0e1 'wont tu faind 0i 'eenimlz fa:st |

| & 'lit] 'reinbau av har aun |
'ved3itablz 'kam 1n o 'la:d3 ve'raiati av fe1ps |
'salziz |
and 'kalarz |
mar ‘neiba |
siks |
aunz o 'vedzitabl fa:m |
09 fa:m br'lond tu ha 'pearants an'til '0er br'keim tu: auld tu 'wa:k 'on
't |
siks sta:t 'formin wen '[i: woz 'sevn |
fi: 'didnt 'nau hav 'matf fi: 'lavd ha 'vedzitabl fa:m an'til fi: 'trard
'sam01y els |
for o fju: Yjioz |
fi: s3:vd ha 'mani tu br'’kam 3 jet |
'fi: 'larkt 'aenimlz and '82:t 'fi: wud 1n'd3o1 'helpiy dam |
'fi: volon'tiad at @ 'vetrinri 'klmik | | 'djuariyg ha ‘vizit |
'[i: ob'z3:vd 'maustli nais 'eenim]z |
bat soam wa 'veri mi:n |
‘a:fts 01s 1k'sprarians 'fi: waz kan'vinst dzet '[i: 'woznt brerv 'naf tu
‘w3:k 8z 9 vetra'nerian |
br'saidz |
i: 'laikt 0a 'privasi '[i: had wail ,w3:kir) 'on da faim |
'haeviy and ,w3:kiy 'on har aun 'leend giv har a stroy) sens
av satisfication |
fi: br'lizvd 0eet 'fi: waz pa:t av har m'vareranmant and dzet waz ha
‘drarviy 'fo:s tu grau 08a 'frefist 'ved3itablz in ds 'fili | | siks waz
'pozativ 0zt ha 'vedzitobl from waz har aun pi:s av 'hevn |
fi: 'lavd wot 'fi: did and 0zet woz 1'naf fo ha |

| zu: 'faia |

0o waz o farar at 09 zu: la:st wizk |

2:1 ov 8i 'aenim]z livd |

bat an 'elifont |

dzr'ra:f |

‘bafalov |

and foks 'got aut Oru: » b3:nt finz |

09 '[erif and 0a fais tfi:f hav dea 'sta:f 'lukiy fa dam 'rait nauv |
‘0er help 0i 'zenim]z 'didnt 'ran 'imta da 'forist o: fo:1 of 3 klif |
‘0er h3:d 9i 'eenimlz laik 6o smel av 'kofi |

‘brekfast |
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‘woflz |
and 'mafinz |

and mer 'trar tu faind 8i 'senimlz 'ju:ziy 01s fo 'Oz |
'0Oel 'wont tu faind 0i 'eenimlz fa:st |

| 3 'Iitl 'reinbauv av har aun |
'vedzitablz 'kam 1 o 'la:dz ve'raiati av feips |
'salziz |
and 'kalarz |
mar 'neiba |
siks |
aunz 9 'vedzitabl faim |
0a fa:m br'lond tu ha 'pearants an'til 'der br'kerm tu: suld tu 'w3:k 'bn
't |
siks 'sta:tid 'fa:miy wen 'fi: waz 'sevn |
'[i: 'didnt 'nav hav 'matf fi: 1avd hs 'vedzitebl] fa:m an'til 'fi: ‘traid
'samOi els |
for o fju: Yjiaz |
'fi: 'sed ho 'mani tu br'’kam a vet |
i: 'laikt 'zenimlz and '02:t '[i: wud m'd3or1 'helpin dam |
fi: volan'tiad at 8 'vetrinri klinik | | 'djuariy ha 'vizit |
'fi: ab'z3:vd 'maustli nais 'senimlz |
bat som wo 'veri mi:n |
‘a:fts 01s 1k'spiarians 'fi: waz kan'vinst dzet 'fi: 'woznt brerv 1'naf tu
‘w3:k 8z 9 vetra'nerian |
br'saidz |
fi: 'laikt 09 'privesi 'fi: had wail ,w3:kir 'on 8o faim |
'haeviy and ,w3:kiy 'on har aun 'leend gerv har s stron sens
av satisfication |
fi: br'lizvd deet 'fi: waz pa:t av har m'vareranmant and dzet waz ha
‘drarviy 'fo:s tu grauv 89 fref 'vedsitablz m da 'veeli | | siks waz
'pozativ 8zt ha 'vedzitobl fa:m waz har aun pi:s av ‘'hevn |
'fi: 'lavd wot 'fi: did and 0zet waz 1'naf fa ha |

| zu: 'faia |

0o waz o falar at 03 zu: la:st wizk |

2:1 ov 8i 'eenimlz livd |

bat on 'elifont |

krerv |

‘bafalav |

and foks 'got aut Oru: a ba:nt fens |

0o '[erif and &a fara tfi:f hav des 'sta:f 'lukin fo dom 'rart nau |
‘0et haup 0i '2enimlz 'didnt 'ran 'nts da 'forist o: fo:] of 8 klif |
‘0er 'ertf di 'eenimlz laik 6o smel av 'kofi |

‘brekfast |

‘woflz |
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and 'mafinz |
and mer 'trar tu faind 8i 'eenimlz ‘ju:zin 8i:z fo:r 'Oz |
‘Oe1 'wont tu faind 0i 'senimlz fa:st |

Based on the tables word list, sentence, and passage reading task most of the
respondents can pronounce this target sound well. It is indicated by the frequency of the
occurrence of the target sound which higher its variations. Based on the data analysis that
has been described, it can be known the highest frequency of the variations occur. In target
sounds 'f' in the wordlist, there are (89.9%), in the sentences, there are (93.5%), and in the
passage, there are (95.1%). While in target sounds /v/ in the word list there are (89.3%), in
the sentences, there are (93.5%), and in the passage, there are (93.3%).

Table 9. Target sound /f/ in the word list

NO Sound Production Frequency of Percentage
occurrence
1 Target sound /f/ 134 89.3%
2 Substituted by /v/ 9 6%
3 Substituted by /p/ 7 4.7%
4 Total 150 100%
Table 10. Target sound /f/ in sentence
NO Sound Production IR 7 OF Percentage
occurrence
1 Target sound /f/ 150 93.5%
2 Substituted /v/ 8 5%
3 Substituted /p/ 2 1.5%
4 Total 160 100%
Table 11. Target sound /f/ in the reading passage
NO Sound Production RGO Percentage
occurrence
1 Target sound /f/ 428 95.1%
2 Substituted by /v/ 15 3.3%
3 Substituted by /p/ 7 1.6%
4 Total 450 100%
Table 12. Target sound /v/ in the word list
NO Sound Production Frequency of Percentage
occurrence
1 Target sound /v/ 134 89.3%
2 Substituted by /f/ 15 10%
3 Substituted by /p/ 1 0.7%
4 Total 150 100%

91


http://u.lipi.go.id/1593190689

() DA

Copyright © The Author(s)
Vol. 1, No. 2, October 2020
Journal of English Language Teaching and Learning e-ISSN: 2723-4126

v\ Iy,
= v 4
@
N

\

m
:IIIl

]

|-||"

1]

L
||||

1]

Table 13. Target sound /v/ in sentence

Frequency of

NO Sound Production Percentage
occurrence
1 Target sound /v/ 197 93.5%
2 Substituted by /f/ 10 4.9%
3 Substituted by /p/ 3 1.6%
4 Total 210 100%
Table 14. Target sound /v/ in reading passage
NO Sound Production HRIEG 708 Percentage
occurrence
1 Target sound /v/ 308 93.3%
2 Substituted by /f/ 12 3.4%
3 Substituted by /p/ 10 3.3%
4 Total 330 100%

The title of the tables should be on top, while the title of the image, picture, or chart
should be placed beneath. For scripts written in English, thousands are marked using
commas; e.g., 1200300 is written as 1,200,300. Decimal points are marked with a period
followed by two number digits, e.g., 12.34. For figures lower than 1, the zero is not needed;
e.g., .12. For mathematical symbols or notations, the alphabet is italicized, but Greek letters
are written upright using the correct symbols. The equal sign is given a punch space before
and after; e.g. (English format): r = .456; p = .008. For statistical values having degrees of
freedom such as t, F, or Z, the figure of the degree of freedom is written in parentheses such
as t(52) = 1.234; F(1, 34) = 4.567. The statistical calculation for hypothesis testing should be
completed with effect sizes; for example, the t-test using cohen’s d, the F-test using partial
eta squared, or other posthoc tests in line with the references under consideration. For
qualitative research, data from interviews, observations, text interpretations, etc. are
condensed or summarized into a brief substantial resume or summary to be reported. These
significant findings can be presented in descriptive tables to facilitate ease of reading.
Excerpts or extracts from interviews, observation results, texts, and others containing
answers to research questions are shown in the discussion as authentic evidence.
Interpretation of results should not be included in this section unless the research required
a combination of both findings and analysis in one part.

DISCUSSION

This part discusses the profile of labiodental fricative sounds uttered by students. The
researcher discussed the data of fricative consonant pronunciation taken from students of
the English Education Department of IAIN Palopo. In this research, the number of words used
as a pronunciation test was 30 labiodental fricative words, which were divided into 15 words
witha /f / sound and 15 words with a / v / sound, 10 sentences, and 2 reading passage.
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From the results of the analysis that has been carried out, it can be seen that of the 10
respondents studied, some respondents have a good pronunciation of English words and are
good at using target English accents, namely: R5 to R8. This is due to their habit of
pronouncing words in English. They have an intermediate level of English skills and their
habit of reading Arabic letters, in this case reading the Al-Qur’an.

Meanwhile, respondents who had problems with English pronunciation said that they
rarely practice using English. They only use English in class. This causes them to make many
mistakes in the pronunciation of English words as in the previous findings. However, if they
pronounce the words in the local language, the words sound nice and clear. This
approximates the interference factor where the language patterns between Bugis and
English have differences. So that some of the respondents experienced difficulties in
pronouncing English words as Pringgawidagda said in the previous chapter.

From the data table and analysis results, the researcher obtained several descriptions
of the speech errors made by the respondents as follows:

Word List

In the wordlist, sound /f/ there was several mistakes made by the respondent. Like the
consonant 'gh' in the word “laugh” should be pronounced with the sound /f/, but from 10
respondents, only 1 people or about 10% pronounce the sound, and 9 people or about 90%
changed the sound from 'f' to sound 'v'. In consonant 'ph' in the word “phone” should be
pronounced with the sound /f/, but from 10 respondents, there are 7 people or about 70%
pronounce the sound, and 3 people or about 30% changed the sound from /f/ to sound /p/.
the consonant 'f' in the word "golf" should be pronounced with the sound /f/, but from 10
respondents, there are 2 people or about 20% changed the sound from /f/ to sound /v/ and
8 people or about 80% pronounce the sound. The consonant 'ff' in the word “stuff” should
be pronounced with the sound /f/, but from 10 respondents, only 1 people or about 10%
pronounced the sound, and 9 people or about 90% changed the sound from 'f' to sound 'v'.

In addition, there were also several mistakes made by respondents regarding the /v /
sound. Like the consonant 'v' in the word "value" should be pronounced with the sound /v/,
but from 10 respondents, just 1 people or about 10% changed the sound from /v/ to sound
/f/ and there are 9 people or about 90% pronounce the sound. The consonant 'v' in the word
“service” should be pronounced with the sound /v/, but from 10 respondents, there are 4
people or about 40% pronounce the sound, and 6 people or about 60% changed the sound
from /v/ to sound /f/. The consonant 'v' in the word "stove" should be pronounced with the
sound /v/, but from 10 respondents, 2 people or about 20% changed the sound. Among
others are 1 people change sound from /v/ to sound /f/ and 1 people change sound from /v/
to /p/, and 8 people or about 80% pronounce the sound.

From the word analysis that has been done like the data above, it can be seen that some
respondents made mistakes in several words. This is called a negative transfer. Where Noor
said in the previous chapter that negative transfer is a way for someone to produce a
language or sound that is not by the target language or voice.

93


http://u.lipi.go.id/1593190689

() DA

\ \_/ , — — —
@ "B B Copyright © The Author(s)
AR I u : Vol. 1, No. 2, October 2020

Journal of English Language Teaching and Learning e-ISSN: 2723-4126

Vil

\

Sentences

Apart from the word list, the respondent also made several mistakes in producing the
sounds /f /and / v /. Like the word “laugh” that ends with the sound /f/ in the sentence "My
family loves to laugh on vocation" Out of 10 respondents, there are 6 people or about 60%
who change the sound /f/ into /v/ sound. So the word laugh turns into the word love. The
word “live” that ends with the sound /v/ in the sentence "save the four wolves whos live in
the cave” Out of 10 respondents, there are 2 people or about 20% who change the sound /v/
into /f/ sound. So the word “live” turns into the word “life”.

Interference also occurs in the data analysis section above. The respondent also made
negative transfers in producing the / f / and / v / sounds in the sentence.

Reading Passage

From the analysis that has been done by researchers, in the reading section, almost all
of them have read it well. Only a few made mistakes, or about 4.9% of respondents made
pronunciation errors of the / f / sound and around 6.7% of the /v/ sound. As we can see in
the previous data in table 4.11 and table 4.14.

So, based on all the discussions related to the results of this study, it can be seen that
some students made mistakes in the pronunciation of the target language. As Petter said,
there are several types of mispronunciation, one of which is transfer errors. This shows that
from the results of data analysis and interviews conducted by researchers, it can be
concluded that in producing labiodental fricative sounds, there are some difficulties felt by
some respondents. Firstly, the Bugis language does not have a labiodental fricative sound as
seen in table 2.3. Second, because of differences in student abilities, because the respondents
in this research are students of various levels. Third, because of the lack of habituation of
students in producing English words, and the fourth, there is interference from L1 to L2 so
that there is a negative transfer in producing the target language.
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CONCLUSION

Errors in pronunciation usually occur due to several factors. one of them is like
negative transfer, where the speaker says a word that is not in accordance with the target
language. So, based on the results that the researcher found, it can be concluded that people
with a Buginese background, if they often practice speaking English words, especially
labiodental fricative sounds, have more knowledge of pronunciation and always speak
Arabic words, meaning they are able to read the Qur'an. 'an (tajwid-based), so people like
this will be able and easy when speaking words in English well.

REFERENCES

Agustina, Abdul Chaer and Leonie. Sosiolinguistik Perkenalan Awal. Jakarta: Rineka Cipta,
2004.

Akmajian, Adrian. Linguistics: An Introduction to Language and Communication. London:
Massachusetts Institute of Technology, 2001.

Arsyad, Ashar. English Phonology: An Introduction. Ujung Pandang: IAIN Alauddin, 1989.
Ashby, Patricia. Understanding Phonetics. London: Hodder Education, 2011.

Boyer, Susan. Understanding English Pronunciation: an Integrated Practice Course. Australia:
Boyer Educational Resources, 2001.

Chaer, Abdul. Linguistik Umum. Jakarta: Rineka Cipta, 1994.
Crystal, David. A Dictionary of Linguistics and Phonetics. London: Blackwell, 1985.

David P. Aline, Danny D Steinberg, and Hiroshi Nagata. Psycholinguistic: Language, Mind, and
World. New York: Longman, 1982.

Finocchiaro, Mary. The Foreign Language Lerner/Mary Finocchiaro, Michael Bonomo. New
York: Regents Publishing, 1973.

Fraser, Helen. Teaching Pronunciation: A Handbook for Teachers and Trainers. Canberra:
DETYA, 2001.

Fromkin, Rodman, and Hyams. An Introduction to Language. CA: Heinle Publishing, 2003.
Fromkin, Victoria. An Intoduction to Language. 9th. Los Angeles: Michael Rosenberg, 2003.

Gimson, Alfred Charles. An Introduction to the Pronunciation of English. 3th. London:
Cambridge University Press, 1980.

Hammer, Jeremy. The Practice of Language Teaching. Cambridge: Longman, 1998.

95


http://u.lipi.go.id/1593190689

() DA

N / —— —
Ry cEaE . B EaEE Copyright © The Author(s)
, T LbJd 1 Vol. 1, No. 2, October 2020
Journal of English Language Teaching and Learning e-ISSN: 2723-4126

Harmer, Jeremy. The Practice of English Language Teaching. London: Cambridge University
Press, 1991.

Helper. The Excellency of Bugis Tribe-South Sulawesi. July 7, 2017. https://www.indonesia-
tourism.com/forum/showthread.php?1980-The-Excelency-of-Bugis-Tribe-South-
Sulawesi.

Idahosa. Place of Articulation. June 16, 2020. https: //www.mimicmethode.com/ft101 /place-
of-articulation/.

Iksan, M., & Dirham, D. (2018). The Influence of the Economic Students’ Motivations and
Language Learning Strategies towards Their English Achievement in STIE
Muhammadiyah Palopo. Ethical Lingua: Journal of Language Teaching and Literature,
5(1),110-121. https://doi.org/10.30605/ethicallingua.v5i1.737

Iksan, M., & Duriani. (2015). A Survey of Students’ Language Learning Strategies and Their
English Learning Achievement in SMA Negeri 1 Palopo. IDEAS: Journal on English
Language Teaching and Learning, Linguistics and Literature, 3(2), 12-27.
https://doi.org/10.24256 /ideas.v3i2.146

Indriani, M. English Pronunciation: the English Speech Sound Theory & Practice. Jakarta: PT.
Gramedia Pustaka, 2005.

Isnarani, Jeni. An Analysis of Fricatives Consonants Pronounced by the Sixth Semester Students
of English Education Department of IAIN Salatiga. Salatiga: IAIN Salatiga, 2017.

J. Richard, J. Platt, and H. Weber. Longman Dictionary of Applied Linguistics. Essex: Longman,
1992.

Kalombo, Cristian. The Difficulties Faced by the Fifth Semester Students of English and
Literature Department in Pronouncing Fricatives. Makassar: Hasanuddin University,
2007.

Kridalaksana, Harimurti. Kamus Linguistik. Jakarta: Gramedia, 1984.
Ladefoged, Peter. A Course in Phonetics. London: Harcourt Brace Jovanovich, 1982.

Ladefoged, Peter. "American English." Hanbook of Internatinal Phonetic Association, 1999:
41-44.

Lanteigne, Betty. "Common." Persistent Errors in English by Brazilian PortugesE Speakers
TEFL Web Journal, 2017: 1.

Lass, Roger. Phonology: An Introduction to Basic Concepts. Cambridge, UK, New York,
Melbourne, Australia: Cambridge University Press, 1984.

96


http://u.lipi.go.id/1593190689

() DA

Copyright © The Author(s)
™ Vol. 1, No. 2, October 2020
Journal of English Language Teaching and Learning e-ISSN: 2723-4126

v\ Iy,
= v 4
@
N

\

T
:IIIl

]

|-||"

1]

|||

||||

1]

Lee, Chris. Phonetics: Consonants, Vowels, Diphthongs, IPA Chart Definition and Example.
February 8, 2017. https://www.myenglishteacher.eu/blog/phonetics-consonants-
vowels-diphthongs-ipa-chart/.

Odden, David. Introducing Phonology. Cambridge: Cambridge University Press, 2006.

Padhillah, Nur. The Causal Factor of Buginese-Bone Accent Interference on the Pronunciation
in English Conversation. Makassar: UIN Alauddin Makassar, 2017.

Rahman, Nurhayati. "Sejarah dan Dinamika Pengembangan Huruf Lontaraq di Sulawesi
Selatan." International Workshop on Endangered Scripts of Island Southeast Asia,
Tokya University of Foreign Studies, 2014: 2.

Ramelan. English Phonetics. Semarang: IKIP Semarang Press, 1985.
Roach, Peter. English Phonetic and Phonology. Britain: Cambridge University Press, 1996.
Seidlhofer, Christian Dalton and Barbara. Pronunciation. USA: Oxford University Press, 1995.

Sudarman. Improving Students' Pronunciation Through Mininal Pairs at the Eleventh Year
Students of PMDS Putri Palopo. Palopo: STAIN Palopo, 2008.

Sugiyono. Metode Penelitian Kuantitatif, Kualitatif, dan R&D . Bandung: ALFABETA, 2008.

Syarifuddin, Ilham. The Pronunciation of English Fricative by Makassarese Students in Second
Semester of English Literature Department of Adab and Humanities Faculty. Makassar:
UIN Alauddin Makassar, 2014.

Ur, Penny. A Course in Language Teaching . Cambridge: Cambridge University Press, 1996.

97


http://u.lipi.go.id/1593190689

